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კულტურა და გლობალური გამოწვევები • მუსიკოლოგია

ეროვნული ჰიმნი, როგორც 
პოლიტიკური დისკურსის ჟანრი და მისი 

სემიოტიკა

მარინა ქავთარაძე

საკვანძო სიტყვები: სახელმწიფო ჰიმნი,  ჰიმნის ფუნქციები, პოლიტიკური   დისკურსი, ჰიმნის სემიოტიკა, 
საქართველოს ჰიმნები,  „დიდება“,  საბჭოთა საქართველოს ჰიმნი,  „თავისუფლება“

მოხ სე ნე ბა ფო კუ სი რე ბუ ლია სა ხელ მ წი ფო ჰიმ ნის, რო გორც პო ლი ტი კუ რი დის კურ სის ჟან რის თა ვი სე ბუ რე-

ბებ ზე, რო მე ლიც მე ტა ფო რე ბის გა მო ყე ნე ბით ქმნის პო ლი ტი კუ რი ენის  სე მო ი ტი კურ ველს,  ემო ცი ებ ზე მუ-

სი კით, ცნო ბი ე რე ბა ზე კი სიტყ ვე ბით  ზე მოქ მე დებს მსმე ნელ ზე და მის იდენ ტი ფი ცი რე ბას ახ დენს ერ სა და სა-

ხელ მ წი ფოს თან.

1  Kavtaradze,  Anthems, 2018.  გვ. 5

ჰ
იმ ნის შე სა ხებ სა უ ბა რი აქ ტუ ა ლუ რი ხდე ბა და 
გან სა კუთ რე ბით მწვავ დე ბა, რო დე საც ქვეყ ნის 
ის ტო რი ის გარ დამ ტე ხი მო მენ ტი დგე ბა და ალ-

ბათ  ეს ჩე მი რე მი ნის ცენ ცი ე ბი  ჰიმ ნის  თე მა ზე  ამ ვი-

თა რე ბი თაა ინ ს პი რი რე ბუ ლი. 
ჰიმნის თემის კვლევის სურვილი კარგა ხანია 

მაწუხებდა. ამ იდეის რეალიზება 2018 წელს 
ფრანკფურტის წიგნის ბაზრობისთვის ჩემს მიერ 
მომზადებულ საქართველოს ჰიმნების სანოტო 
კრებულსა და მის წინასიტყვაობაში შევეცადე,1 რო მე-

ლიც ამა ვე დროს ჰიმ ნებ ში მოთხ რო ბი ლი  მე-20 სა უ-

კუ ნის სა ქარ თ ვე ლოს ის ტო რი აც არის.  ამ ჯე რად ჩე მი  
მოხ სე ნე ბა  ინ ს პი რი რე ბუ ლია  უკ რა ი ნის ჰიმ ნით, რო-

მელ მაც რო გორც უკ რა ი ნე ლე ბი სად მი  სო ლი და რო-

ბი სა და   თა ვი სუფ ლე ბის სიმ ბო ლომ  მთე ლი მსოფ-

ლიო მო იც ვა.  
მოხ სე ნე ბა ძი რი თა დად ფო კუ სი რე ბუ ლია ეროვ-

ნუ ლი ჰიმ ნის, რო გორც პო ლი ტი კუ რი დის კურ სის ჟან-

რის თა ვი სე ბუ რე ბებ ზე. ის ეხე ბა ეროვ ნუ ლი ჰიმ ნის 
ფუნ ქ ცი ებს, ფუნ და მენ ტურ პო ლი ტი კურ ღი რე ბუ ლე-

ბებს, პო ლი ტი კუ რი მე ტა ფო რე ბის გა მო ყე ნე ბას, რო-

მე ლიც ქმნის ნი შან თა კორ პუსს და პო ლი ტი კუ რი ენის 
სე მი ო ტი კურ ველს. 

რო გორ გა ნი მარ ტე ბა ჰიმ ნის მნიშ ვ ნე ლო ბა?
ჟან რუ ლი თვი სე ბე ბით ჰიმ ნი სა ზე ი მო  სიმ ღე რა ა,  

რო მე ლიც  აღი ა რე ბუ ლია  სა ხელ მ წი ფოს  ან  სო ცი-

ა ლუ რი  ერ თო ბის  სიმ ბო ლოდ. ჰიმ ნის  სა ხე ო ბე ბი ა:  
სამ ხედ რო, სა ხელ მ წი ფო,  რე ლი გი უ რი. ჰიმ ნი, დრო-

შას თან და გერ ბ თან ერ თად, ნე ბის მი ე რი ქვეყ ნის უმ-

ნიშ ვ ნე ლო ვა ნე სი სა ხელ მ წი ფო სიმ ბო ლო ა. ეს არის 
ჰიბ რი დუ ლი ლი ტე რა ტუ რუ ლი ჟან რი, რო მე ლიც გა ნა-

სა ხი ე რებს სხვა დას ხ ვა დის კურ სულ სა ხე ო ბებს და  მას 
აქვს იდენ ტი ფი ცი რე ბის, გა ერ თი ა ნე ბის, აქ სი ო ლო გი-

უ რი, „ოპ-ტიმისტურ-გამახნევებელი“, იდე ო ლო გი უ-

რი, ლა უ და ტო რუ ლი, ექ ს პ რე სი უ ლი ფუნ ქ ცი ე ბი.
სა ხელ მ წი ფო ჰიმ ნი ქვეყ ნის იდე ო ლო გი ის, ეროვ-

ნუ ლი იდე ის კონ ცენ ტ რი რე ბუ ლი გა მო ხა ტუ ლე ბა ა, 
რო მე ლიც ადა მი ა ნის ემო ცი ებ ზე მუ სი კით, ცნო ბი ე რე-

ბა ზე კი სიტყ ვე ბის ზე მოქ მე დე ბით მო უ წო დებს მსმე-

ნელს იდენ ტი ფი ცი რე ბა მო ახ დი ნოს ერ თან, სა ხელ-

მ წი ფოს თან. სა ხელ მ წი ფო ჰიმ ნის  შექ მ ნის მთა ვა რი  
იმ პულ სი  არის ეროვ ნუ ლი იდეა. ყო ველ ერს სა კუ-

თა რი სა ზე ი მო მუ სი კა ლუ რი ნა წარ მო ე ბი აქვს ჰიმ ნის 
რან გ ში აყ ვა ნი ლი, რო მე ლიც მის სა ხელ მ წი ფო ებ რივ 
წყო ბას, პო ლი ტი კურ იდე ო ლო გი ას, ეროვ ნულ იდენ-

ტო ბას და სუ ლის კ ვე თე ბას გა მო ხა ტავს.   სა ხელ მ წი-

ფო ჰიმნს კი დევ ერ თი, გან სა კუთ რე ბუ ლი დატ ვირ თ ვა 
აქვს — მას ქვეყ ნის წარ მო მად გენ ლო ბი თი ფუნ ქ ცია 
გა აჩ ნი ა. 

ეროვ ნულ ჰიმნს, რო გორც მუ სი კა ლურ ჟანრს შე-
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უძ ლია დრო ში „ცხოვრება“ და ის ქვეყ ნის ერთ -ერ თი 
ყვე ლა ზე  „ცნობადი მუ სი კა ლუ რი სა ხე ა“.  მას, რო-

გორც ქვეყ ნის ერ თ გ ვარ მუ სი კა ლურ „სლოგანს“ უნ-

და ჰქონ დეს გან სა კუთ რე ბუ ლი თვი სე ბე ბი, რომ ლე-

ბიც პი რო ბი თად შე იძ ლე ბა შე ვა და როთ  პრო დუქ ტის 
სა მარ კე ტინ გო თვი სე ბებს მა ღა ლი ასო ცი ა ცი უ რო ბით 
და  ცი ტი რე ბის შე საძ ლებ ლო ბით.

ბევ რი ეროვ ნუ ლი ჰიმ ნი  თავ და პირ ვე ლად იღებ-

და ლოც ვის ფორ მას ღმერ თის, მო ნარ ქი სა და სამ-

შობ ლო სად მი, ან შე ი ცავ და ზე ცი დან კურ თხე ვის 
მო წო დე ბას სუ ვე რე ნის თ ვის, რო გო რი ცაა  უძ ვე ლე-

სი ბრი ტა ნუ ლი ჰიმ ნი  Save the King. დღეს ყვე ლა ზე 
ძველ ჰიმ ნად, ით ვ ლე ბა ნი დერ ლან დე ბის ჰიმ ნი Het 
Wilhelmus, რო მელ საც მე-16 სა უ კუ ნი დან მღე რი ან 
რო გორც ეროვ ნულ ჰიმნს. ერ თ -ერთ ყვე ლა ზე ძველ 
ჰიმ ნად იაპო ნე ლე ბი მი იჩ ნე ვენ თა ვი ანთ ტექსტს, რო-

მელ საც მე-10 სა უ კუ ნი დან ას რუ ლე ბენ. არის ქვეყ ნე ბი, 
რო მელ თა ჰიმ ნებ საც ტექ ს ტი არ აქვთ, მა გა ლი თად, 
ეს პა ნე თის ჰიმ ნი La Marcha Real2.

თუმ ცა, ჰიმ ნე ბის მა სობ რი ვად შეს რუ ლე ბა მე-19 
სა უ კუ ნის ტრა დი ცი ა ა, ანუ იმ დრო ი სა, რო ცა ყა ლიბ-

დე ბი ან, დღე ვან დე ლი წარ მოდ გე ნით, თა ნა მედ რო ვე 
ერე ბი და სა ხელ მ წი ფო ე ბი. სწო რედ მე-19 სა უ კუ ნი დან 
სრულ დე ბა ჰიმ ნე ბი მნიშ ვ ნე ლო ვა ნი სა ხელ მ წი ფო 
ღო ნის ძი ე ბე ბის დროს, სა პა ტიო სტუმ რე ბის მი ღე ბი-

სას, ეროვ ნულ დღე სას წა უ ლებ ზე და ა.შ. ჰიმ ნე ბი ხში-

რად გარ კ ვე უ ლი ტი პის მარ შე ბი ა, საბ რ ძო ლო ტექ ს-

ტე ბით, რომ ლებ საც ომ ში ას რუ ლე ბენ. ამის ყვე ლა ზე 
ნა თე ლი მა გა ლი თია მარ სე ლი ო ზა, რო მე ლიც თა ვი-

დან იყო რე ვო ლუ ცი ურ - სა ო მა რი სიმ ღე რა. 
სხვა დას ხ ვა ეროვ ნუ ლი ჰიმ ნე ბის ანა ლი ზის შე-

დე გად დას ტურ დე ბა, რომ მი უ ხე და ვად მა თი ოფი ცი-

ა ლურ სა ხელ მ წი ფო სიმ ბო ლოდ აღი ა რე ბი სა, ისი ნი 
გან ს ხ ვავ დე ბი ან  ჟან რუ ლი წარ მო მავ ლო ბით  და სე-

მან ტი კუ რი მა ხა სი ა თებ ლე ბით.  ჰიმ ნის  ტექ ს ტე ბი შე ი-

ცავს ინ ფორ მა ცი ას ქვეყ ნის ის ტო რი ის, გე ოგ რა ფი ი სა 
და პო ლი ტი კუ რი სტრუქ ტუ რის შე სა ხებ. ეროვ ნუ ლი 
ჰიმ ნის აქ სი ო ლო გი უ რი ას პექ ტე ბი იქ მ ნე ბა სიყ ვა რუ-

ლი სა და კა რი ტა ცი ის გრძნო ბე ბის სე მან ტი კუ რი თვი-

სე ბე ბით, რომ ლე ბიც თან ახ ლავს მას და სამ შობ ლოს 

2  Hal, National Anthems, 1996, p. 17.
3  Eyck, The Voice, 1995, p. 176.
4 კომპოზიტორი მიხაილო ვერბიცკი, ტექსტის ავტორი პავლე ჩუბინსკი, მ. ვერბიცკი ლიტურგიული ჟანრის 
ნაწარმოებებს წერდა.
5  Xорошевский, Гимн Украины, 2022.

გან დი დე ბას თან ერ თად, უსურ ვებს  კე თილ დღე ო ბას, 
ერ თ გუ ლე ბას და  თა ვი სუფ ლე ბის დაც ვას. ჰიმ ნის 
ტექ ს ტებ ში რეპ რო დუ ცირ დე ბა ამ ქვე ყა ნა ში მცხოვ-

რებ ადა მი ან თა  ან ხე ლი სუ ფალ თა სტე რე ო ტი პე ბი, 
რომ ლე ბიც გა ჯე რე ბუ ლია მე ტა ფო რე ბით. სხვა დას ხ-

ვა ქვეყ ნის  ჰიმ ნე ბის სპე ცი ფი კუ რი ხა სი ა თი იქ მ ნე ბა 
მა თი   სე მან ტი კუ რი მა ხა სი ა თებ ლე ბის კომ ბი ნა ცი ით3.

მა გა ლი თად, ის რა საც ჩვენ დღეს ვხე დავთ უკ რა-

ი ნა ში, არის იმის ქმე დე ბა ში გა და ტა ნა, რაც ჰიმ ნ შია4 
გაცხა დე ბუ ლი, რომ ისი ნი არი ან კა ზა კე ბის მოდ გ-

მის, რომ უკ რა ი ნა არ მომ კ ვ და რა და ისი ნი სულს და 
ხორცს და დე ბენ ქვეყ ნის გა და სარ ჩე ნად. შემ თხ ვევ-

ვი თი არ არის, რომ უკ რა ი ნის ჰიმ ნი ალე ლუ ი ა საც კი 
ჩა მოჰ გავს და  მას ში ლი ტურ გი უ ლო ბის ნიშ ნე ბიც კი 
იკ ვე თე ბა. მას ში თით ქოს ფი ზი კუ რი ძა ლა და სუ ლი ე-

რი ნე ბე ლო ბა არის გამ თ ლი ა ნე ბუ ლი. და ტექ ს ტის კი-

დევ ერ თი სა ინ ტე რე სო დე ტა ლი, რო მელ შიც მე ტა ფო-

რუ ლად   მო მავ ლის  იმე დის რწმე ნაა – „დილა რომ 
გა თენ დე ბა, ჩვე ნი მტრე ბი ისე ვე გაქ რე ბი ან რო გორც 
დი ლის ნა მი მზე ზე“5...

მა გა ლი თის თ ვის მო ვიყ ვან საფ რან გე თის სა ხელ-

მ წი ფო ჰიმნს – „მარსელიეზას“ და ევ რო კავ ში რის 
ჰიმნს. ეს ჰიმ ნე ბი მნიშ ვ ნე ლო ვა ნია იმით რომ მათ-

ში ჩა დე ბუ ლია გან საზღ ვ რუ ლი ხა სი ა თი და გა მოც-

დი ლე ბა, კონ კ რე ტუ ლი ერე ბის  ღი რე ბუ ლე ბებს რომ 
ასა ხავს. ის ტო რი უ ლი მო მენ ტი, რო დე საც საფ რან-

გეთ სა და ეს პა ნეთს შო რის ომი იყო  და მარ სე ლი ე-

ზა მო უ წო დებ და ფრან გებს და ეც ვათ სა კუ თა რი სამ-

შობ ლო, პირ ველ რიგ ში გა მო ხა ტუ ლია მის სიტყ ვებ ში 
(„მოდით, მა მუ ლიშ ვი ლე ბო, დი დე ბის დღე მო ვი და! 
ტი რა ნი ის წი ნა აღ მ დეგ, სის ხ ლი ა ნი დრო შა აღი მარ-

თა“). მა შინ რო დე საც ევ რო კავ ში რის ჰიმ ნი  ბეთ ჰო-

ვე ნის მე-9 სიმ ფო ნი ის ფი ნა ლის „სიხარულის“ თე-

მით კა ცობ რი ო ბას ერ თი ა ნო ბის კენ რომ მო უ წო დებს 
(„ყელს მო გეხ ვე ვით მი ლი ო ნე ბო“),  ევ რო კავ ში რის 
წევრ ყვე ლა ქვე ყა ნას თა ვი სუფ ლე ბის, სო ლი და რო-

ბის და ღი რე ბუ ლე ბე ბის გარ შე მო გა ერ თი ა ნე ბი სა კენ 
მო უხ მობს. 

დღეს  პრაქ ტი კუ ლად    ყვე ლა  ქვე ყა ნას  მი-

სი  უნი კა ლუ რი  ეროვ ნუ ლი  იდენ ტო ბა  გა მო არ-
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ჩევს; შე სა ბა მი სად, თი თო ე უ ლი სა ხელ მ წი ფოს ჰიმ ნი 
მეტ - ნაკ ლე ბად, მის ის ტო რი ას, ხა სი ათს თუ ბუ ნე ბას 
აირეკ ლავს. დღე ვან დელ მსოფ ლი ო ში ყვე ლა ზე ცნო-

ბი ლი ნა ცი ო ნა ლუ რი  ჰიმ ნე ბი – საფ რან გე თის  ჰიმ-

ნი ,,La Marseillaise“, დი დი ბრი ტა ნე თის „Got  Save  
the Queen“ („ღმერთო და ი ფა რე  დე დო ფა ლი“) და 
ამე რი კის შე ერ თე ბუ ლი შტა ტე ბის ჰიმ ნე ბი „The Star-
Spangled Banner“ (,,ვარსკვლავებით  მო ჭე დი ლი  
დრო შა“) პატ რი ო ტუ ლი სიმ ღე რე ბი ა, რომ ლებ საც 
კარ გად სცნო ბენ მთელ მსოფ ლი ო ში, რო გორც ქვეყ-

ნის იდენ ტო ბის  გა მო ხა ტუ ლე ბას,  რო მე ლიც ამ ქვეყ-

ნე ბის  და მო უ კი დებ ლო ბი სა და თა ვი სუფ ლე ბის  სიმ-

ბო ლოდ  აღიქ მე ბა. 
პო ლი ტი კუ რი ცვლი ლე ბე ბის ფონ ზე შე საძ ლოა 

მოხ დეს ჰიმ ნის ცვლი ლე ბაც. მაგ რამ ქვეყ ნე ბი, რომ-

ლე ბიც არა ა დეკ ვა ტუ რად რე ა გი რე ბენ მომ ხ დარ მოვ-

ლე ნებ ზე არ ცვლი ან ჰიმ ნებს (მაგ. რუ სე თის  ალექ-

სან დ როვ / მი ხალ კო ვის ჰიმ ნი, 2001).
ჰიმ ნის სე მან ტი კა ში რო გორც წე სი, იკითხე ბა 

მშვი დო ბის იდე ა, მაგ რამ არის ჰიმ ნე ბი, სა დაც ასე თი 
რამ არ არის, მაგ რუ სე თის ჰიმ ნი, რომ ლის გა ნაც მო-

დის  სა ში ში მე სი ჯე ბი- ჰიმ ნ ში ლა პა რა კია შა ვი ზღვი-

დან ჩრდი ლო ე თამ დე გა და ჭი მულ საზღ ვ რებ ზე და 
იმ პე რი ულ ზრახ ვებ ზე. „რუსეთს აქვს დი დე ბა, ძა ლა, 
რო მე ლიც სა უ კუ ნოდ  მა თი მიღ წე ვა ა“ – ჟღერს რო-

გორც მუ ქა რა. რუ სეთ მა არ გა ა კე თა დის ტან ცი რე ბა 
იმი სა გან რა გა მოც დი ლე ბაც საბ ჭო თა კავ შირ მა მო-

ი ტა ნა, მან არა მარ ტო არ გა ა სა მარ თ ლა ის რე ჟი მი 
და ღი რე ბუ ლე ბე ბი, რაც მას ჰქონ და, არა მედ მი სი 
სა მარ თალ მემ კ ვიდ რე აღ მოჩ ნ და ღი რე ბუ ლე ბე ბის 
კუთხი თაც და ხაზ გას მით სიმ ბო ლი კაც, ჰიმ ნის სა ხით, 
უც ვ ლე ლი და ტო ვა.  პუ ტი ნის სიტყ ვე ბით რომ ვთქვათ  
„ყველაზე დი დი შეც დო მა იყო საბ ჭო თა კავ ში რის 
დაშ ლა“, რა საც ჰიმ ნის შე ნარ ჩუ ნე ბი თაც ამ ტ კი ცებს. 

გერ მა ნი ის ჰიმ ნი, რომ ლის მე ლო დია იოზეფ ჰა-

იდნს ეკუთ ვ ნის, ძვე ლად გერ მა ნი ის იმ პე რი ის ჰიმნს 
წარ მო ად გენ და (1796/97). ჰიმ ნის პირ ვე ლი  სტრო ფის 
სიტყ ვე ბი Deutschland Über Alles – „გერმანია უპირ ვე-

ლეს ყოვ ლი სა“, ნა ცის ტუ რი გერ მა ნი ის ძა ლა უფ ლე ბის 
წლებ ში მი სი იდენ ტო ბის გა მომ ხატ ვე ლი  გახ და.  ომის 
შემ დ გომ, გერ მა ნი ის და სავ ლეთ ნა წილ ში სა ხელ მ წი-

6  Hanson, German National Song, 2013.
7  ამ ფრაზას ნოდარ დუმბაძის „თეთრი ბაირაღების“ გმირი ძია ისიდორე ამბობს.
8  შანიძე, ეროვნული ჰიმნი, 1922.

ფოს ჰიმ ნად დარ ჩა „სიმღერა გერ მა ნი ა ზე“,   მაგ რამ 
მხო ლოდ მი სი მე სა მე სტრო ფი და ად გი ნეს ოფი ცი ა-

ლურ ჰიმ ნად, რომ ლის ტექ ს ტ ში აქ ცენ ტია თა ვი სუფ-

ლე ბა ზე, სა მარ თ ლი ა ნო ბა ზე,   გერ მა ნი ის რო გორც 
ყვე ლას თ ვის სა ერ თო სახ ლის მნიშ ვ ნე ლო ბა ზე6. რუ-

სე თის გან გან ს ხ ვა ვე ბით, გერ მა ნე ლებ მა გა და ი აზ რეს 
სა კონ ცენ ტ რა ციო ბა ნა კე ბის, და ხა უს, აუშ ვიტ ცის მწა-

რე გა მოც დი ლე ბა.   
ჰიმ ნებ ში ასა ხუ ლი ქვეყ ნის ის ტო რია
სა ხელ მ წი ფო სიმ ბო ლო ებს შო რის, რო გო რი ცაა 

გერ ბი, დრო შა, ჰიმ ნი,  სა ქარ თ ვე ლო ში ჰიმ ნი ყვე ლა ზე 
ახა ლი ფე ნო მე ნი ა. „ღერბნი არი ან ნი შან ნი ხა რის ხი-

სა და პა ტი ვი სა ნი“ – ასე გან მარ ტავს იოანე ბა ტო ნიშ-

ვი ლი გერ ბე ბის მნიშ ვ ნე ლო ბას. ანუ, თუ ღერ ბი სა და 
დრო შის გან მარ ტე ბას  ჯერ კი დევ წი ნა რე სა უ კუ ნე ებ-

ში შევ ხ ვ დე ბით, ჰიმ ნი, სა ხელ მ წი ფო ებ რი ვი სიმ ბო-

ლოს მნიშ ვ ნე ლო ბით მე-20 სა უ კუ ნი დან მკვიდ რ დე ბა.
„ყველაზე  დი დი  გა მო გო ნე ბა  ქვე ყა ნა ზე  ან ბა ნი, 

ჰიმ ნი  და  დრო შა ა, რად გან სამ თა ვე  თა ვი სუფ ლე ბის  
სა თა ვე ა“, – წერ და  ნო დარ დუმ ბა ძე.7  

ქარ თ ვე ლე ბი ამა ყო ბენ თა ვი ან თი ხალ ხუ რი სიმ-

ღე რე ბით და თი თო ე უ ლი მათ გა ნი ქარ თ ველ თათ ვის 
თა ვი სე ბუ რი ჰიმ ნი ა. ამი ტო მაც არა კა ნო ნი ზი რე ბუ-

ლი ჰიმ ნე ბის ფუნ ქ ცი ას მათ თ ვის სა გა ლობ ლე ბი და 
ხალ ხუ რი სიმ ღე რე ბი ას რუ ლებ დ ნენ, რო გო რი ცაა 
მა გა ლი თად „მრავალჟამიერი“, „ქართველო, ხე ლი 
ხმალს იკარ“, „ლაშქრულები“, „შავლეგო“, „მხოლოდ 
შენ ერთს“  და სხვ. 

1917 წლის დე კემ ბერ ში აკა კი შა ნი ძემ ერთ -ერთ 
პე რი ო დულ გა მო ცე მა ში გა მო აქ ვეყ ნა „ქართული 
ეროვ ნუ ლი ჰიმ ნის“ ტექ ს ტი, რო მე ლიც „ალიფაშას“ 
ხმა ზე უნ და შეს რუ ლე ბუ ლი ყო: „აბა, ფხიზ ლად ქარ-

თ ვე ლე ბო! მივ ჰ ყ ვეთ მა მა- პა პათ კვალ სა! წარ სულს 
გრძნო ბით ვი გო ნებ დეთ, ჩა უ ფიქ რ დეთ მო მა ვალ სა! 
ცა ლი თვა ლი პონ ტო სა კენ, ნუ ვა შო რებთ გურ განს 
ცალ სა! და ყუ რი უგ დოთ გურ ჯი- ბო ღაზს და ნუ ვა ღებთ 
და რი ალ სა!“8. ცხა დი ა, ტექ ს ტი სა და „ალიფაშას ხმა ზე“ 
შეს რუ ლე ბის სირ თუ ლის გა მო, აკა კი შა ნი ძის ვა რი-

ან ტი სა ქარ თ ვე ლოს ეროვ ნულ ჰიმ ნად ვერ იქ ცე ო და. 
ის ტო რი კოს ირაკ ლი ირე მა ძის თქმით, 1918 წლის 26 
მა ისს, სა ქარ თ ვე ლოს და მო უ კი დებ ლო ბის გა მოცხა-
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დე ბი სას, შეს რულ და არა ეროვ ნუ ლი ჰიმ ნი, არა მედ  
ან დ რია ყა რაშ ვი ლის „სამშობლო“.9

კა ნო ნი კუ რი სა ხელ მ წი ფო ჰიმ ნის ის ტო რია სა-

ქარ თ ვე ლო ში XX  სა უ კუ ნი დან იწყე ბა, შე სა ბა მი სად, 
XX სა უ კუ ნის სა ქარ თ ვე ლოს ის ტო რია ამავ დ რო უ ლად 
,,ჰიმნების  ის ტო რი ა ცა ა“, რო მელ შიც    სარ კე სა ვით  
აირეკ ლა  ქვე ყა ნა ში  მიმ დი ნა რე უმ ნიშ ვ ნე ლო ვა ნე სი 
სო ცი ა ლურ - პო ლი ტი კუ რი, იდე ო ლო გი უ რი ცვლი ლე-

ბე ბი და კა ტაკ ლიზ მე ბი10.
„დიდება“  –  სა ქარ თ ვე ლოს პირ ვე ლი დე მოკ რა-

ტი უ ლი რეს პუბ ლი კის სა ხელ მ წი ფო ჰიმ ნი იყო 1918-
1921 წლებ ში და სა ქარ თ ვე ლოს რეს პუბ ლი კის ჰიმ ნი 
1991-2004 წლებ ში. ის ამავ დ რო უ ლად პირ ვე ლი ქარ-

თუ ლი ეროვ ნუ ლი სა ხელ მ წი ფო ჰიმ ნი ა, რო მე ლიც 
კონ კურ სის სა ფუძ ველ ზე შე ირ ჩა. მი სი  ტექ ს ტი და მუ-

სი კა ეკუთ ვ ნის კომ პო ზი ტორ კო ტე ფოცხ ვე რაშ ვილს.11 
„დემოკრატიული  რეს პუბ ლი კის  სამ წ ლი ა ნი  არ-

სე ბო ბა  თა ვი სი  გან ც დის  ინ ს ტენ სი უ რო ბით, უფ რო  
ძლი ე რი  იყო  ვიდ რე – ჩვე ნი  მო ნო ბის  ასი  წე ლი“, 
– ასე აფა სებ და გა მო ჩე ნი ლი მწე რა ლი კონ ს ტან ტი-

ნე გამ სა ხურ დია სა ქარ თ ვე ლოს და მო უ კი დებ ლო ბის 
ხან მოკ ლე, მაგ რამ  ბედ ნი ერ ხა ნას12. და მო უ კი დე ბე ლი 
დე მოკ რა ტი უ ლი სა ქარ თ ვე ლოს ჰიმ ნის შე სარ ჩე ვად 
გა მარ თულ კონ კურ ს ში ნი კო სულ ხა ნიშ ვი ლის სა გუნ-

დო ნა წარ მო ე ბე ბიც მო ნა წი ლე ობ და („დიდება ივერ-

სა“ და „ღმერთო, ღმერ თო“); ცა რიზ მის დამ ხო ბის და 
და მო უ კი დებ ლო ბის მო პო ვე ბის ჟი ნით აღ სავ სე ნი-

კო ეროვ ნულ ჰიმ ნ ზე ოც ნე ბობ და. სულ ხა ნიშ ვი ლის 
„ღმერთო, ღმერ თოს“, რო მელ საც კომ პო ზი ტორ მა 
ნო დარ მა მი საშ ვილ მა ქარ თუ ლი მად რი გა ლი უწო და, 

9  რეხვიაშვილი, ჰიმნის უფლება, 2019.
10 Kavtaradze, Anthems, 2018, p. 8.
11  ფოცხვერაშვილის ჰიმნის შერჩევის შესახებ მასალები ინახება ცენტრალური არქივის, ლიტერატურულ 
განყოფილებაში.
12  ბერიძე, კულტურა  და  ხელოვნება , 1992, გვ. 5.
13  ღვინჯილია, დაკარგული ოპერა, 2020.
14  ასი წლის წინანდელ პრესაში  ვხვდებით ცნობებს იმის თაობაზე, რომ ჰიმნთა კონკურსი ჟიურის „სერიოზულ 
ღირსშესანიშნავ მუსიკალურ ნაწარმოებად“ უცნია ნიკო სულხანიშვილის ჰიმნი, რომელიც 1918 წლის 22 
სექტემბერს „შესრულებულა ორკესტრით“.
15  ღვინჯილია, 2020.
16  ,,ჰიმნის  მიღების  მთავარი  კრიტერიუმებია: რიტმი, მელოდია  და  ჰარმონია, რომლებიც  სავსებით  უნდა 
შეესაბამებოდეს  ხალხურ   ეროვნულ  სიმეტრიას,  სიტყვები,  ასე  ვთქვათ, თარგმანი უნდა იყოს ჰიმნის მუსიკისა, 
ხოლო ჰარმონიის მხრივ არ უნდა იყოს აჭრელებული ქრომატული ნიშნებითა და რთული მოდულაციით“, – 
წერდა კოტე ფოცხვერაშვილი. ანალოგიური მოსაზრება ჰქონდა გია ყანჩელს, რომელსაც მიაჩნდა, რომ ყველა 
ამ მონაცემის დაცვით საქართველოს სახელმწიფო ჰიმნის ყველაზე შესაფერი ა. ყარაშვილის „სამშობლო“ იყო 
ფალიაშვილის საგუნდო არანჟირებით (ყანჩელი, 2018).

ღვთი სად მი აღ ვ ლე ნი ლი ლოც ვის სიმ ბო ლუ რი მნიშ-

ვ ნე ლო ბა გა აჩ ნ და და მას ში ერის სუ ლი ე რი სი დი ა დე, 
მშვი დო ბის მ ყო ფე ლო ბა და რაც მთა ვა რი ა, გან საც-

დე ლის ჟამს ქრის ტი ა ნუ ლი რწმე ნა იყო გაცხა დე ბუ-

ლი13. მი უ ხე და ვად მი სი გუნ დე ბის  უდაო მხატ ვ რუ ლი 
ღირ სე ბე ბი სა,14 ქარ თ ვე ლი და უცხო ე ლი მუ სი კო სე ბით 
წარ მოდ გე ნილ მა პრო ფე სი ულ მა ჟი უ რიმ,  ისი ნი რთუ-

ლად შე სას რუ ლე ბე ლად მი იჩ ნი ა, რაც ჰიმ ნის თ ვის შე-

უ სა ბა მოდ ჩა ით ვა ლა (და არა ფა რუ ლი ინ ტ რი გე ბის 
გა მო, რო გორც ზო გი ერ თი მკვლე ვა რი მი იჩ ნევს)15.     

სა ბო ლო ოდ  შე ირ ჩა კო ტე ფოცხ ვე რაშ ვი ლის 
ჰიმ ნი. პრე სა ში ჰიმ ნის მო დე ლის გან ხილ ვი სას კო ტე 
ფოცხ ვე რაშ ვი ლი ხაზ გას მით აღ ნიშ ნავ და, რომ მხო-

ლოდ მარ ტი ვად სამ ღე რი, რთუ ლი მო დუ ლა ცი ე ბის-

გან და ქრო მა ტი უ ლი ნიშ ნე ბის გან გან ტ ვირ თუ ლი ჰიმ-

ნია მი სა ღე ბი, რაც ირი ბი გზით ამ არ ჩე ვა ნის გა მარ თ-

ლე ბა საც წარ მო ად გენ და16.
ჰიმ ნი „დიდების“ პა თო სით აღ სავ სე ტექ ს ტ ში აისა-

ხა ძმო ბის, ერ თო ბის, თა ვი სუფ ლე ბის და სამ შობ ლოს  
სიყ ვა რუ ლის  ის  იდე ა ლე ბი, რო მელ საც  გარ კ ვე უ ლი  
თვალ საზ რი სით  პირ ვე ლი  რეს პუბ ლი კის  იდე ო ლო-

გია ეფუძ ნე ბო და, ანუ კო ტე  ფოცხ ვე რაშ ვი ლი და ეყ-

რ დ ნო  იმ იდე ა ლებს, რო მელ საც ემ ყა რე ბო და  1792 
წელს  რუ ჟე  დე  ლი ლის მი ერ  შეთხ ზუ ლი  საფ რან-

გე თის  რე ვო ლუ ცი ის სა ლაშ ქ რო  სიმ ღე რა.  ქარ თულ 
ჰიმ ნ ში  სიტყ ვა  დი დე ბა  შვიდ ჯერ  მე ორ დე ბა, რა საც  
თა ვი სი  სიმ ბო ლუ რი  მნიშ ვ ნე ლო ბა  აქვს –  „შვიდი“  
ჰარ მო ნი ი სა  და  სრულ ყო ფი ლე ბის სიმ ბო ლო ა, რაც 
ხაზ გას მუ ლია სიტყ ვა  ,,დიდების“  შვიდ გ ზის გა მე ო რე-

ბით  და თან ხ ვედ რა შია  მუ სი კის ზე ა წე ულ ხა სი ათ თან 
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და აღ მა ვალ ინ ტო ნა ცი ურ სვლებ თან17.
„დიდების“ საწყი სი ინ ტო ნა ცი ე ბის მსგავ სე ბა გერ-

მა ნი ის ჰიმ ნ თან „Deutschlandlied“ რო გორც ჩანს, 
კო ტე ფოცხ ვე რაშ ვი ლის სრუ ლი ად შეგ ნე ბუ ლი აქ ტი 
იყო იმ მად ლი ე რე ბის ხაზ გა სას მე ლად, რო მე ლიც 1918 
წლის სა ქარ თ ვე ლოს და მო უ კი დებ ლო ბის გა მოცხა-

დე ბის სა კითხ ში გერ მა ნი ას მი უძღო და;18 კონ კ რე ტუ-

ლად კი თბი ლის ში გერ მა ნი ის ყო ფი ლი კონ სუ ლის 
ფრიდ რიხ ფონ შუ ლენ ბურ გის მი ერ გან ხორ ცი ე ლე-

ბულ ზე წო ლას, რო მე ლიც, სა ქარ თ ვე ლოს გა და სარ-

ჩე ნად, ქარ თ ვე ლი პო ლი ტი კო სე ბი სა გან მო ითხოვ და 
და მო უ კი დებ ლო ბის და უ ყოვ ნებ ლივ გა მოცხა დე ბას, 
რა თა მას სა შუ ა ლე ბა ჰქო ნო და სა ქარ თ ვე ლო სათ ვის 
სა სი კე თო პო ლი ტი კუ რი გა დაწყ ვე ტი ლე ბე ბი სათ ვის 
მი ეღ წი ა.    

სა ქარ თ ვე ლოს სსრ სა ხელ მ წი ფო ჰიმ ნი — სა ქარ-

თ ვე ლოს საბ ჭო თა სო ცი ა ლის ტუ რი რეს პუბ ლი კის სა-

ხელ მ წი ფო ჰიმ ნი 1944-1991 წლებ ში (მუსიკის ავ ტო რი 
— ოთარ თაქ თა ქიშ ვი ლი, ტექ ს ტის ავ ტო რე ბი — გრი-

გოლ აბა ში ძე და ალექ სან დ რე აბა შე ლი).
სა ქარ თ ვე ლოს  სსრ  სა ხელ მ წი ფო  ჰიმ ნის  ტექ ს-

ტ ში  საბ ჭო თა  ბე ლა დის და საბ ჭო თა კავ ში რის  იდე-

ო ლო გი ის  ხოტ ბა ა. ტო ტა ლი ტა რუ ლი  იდე ო ლო გია  
არ   იზი ა რებს  ინ დი ვი დუ ა ლუ რი  თა ვი სუფ ლე ბის  
იდე ა ლებს. ტექ ს ტი პი როვ ნე ბის კულ ტის და ტო ტა ლი-

ტა რუ ლი რე ჟი მის დრო ინ დე ლი ქვეყ ნის ილუ ზო რულ  
,,ბედნიერ მო მა ვალს“ გვი ხა ტავს. ტექ ს ტის იმ პე რა ტი-

უ ლი ხა სი ა თი მუ სი კა ში ხაზ გას მუ ლია მძი მე  პუნ ქ ტი-

რუ ლი აკორ დუ ლი ფაქ ტუ რით და სი ლა ბუ რი წყო ბის 
აქ ცენ ტე ბით ყო ველ მარ ც ვალ ზე,  გუნ დი სა  და  ორ-

კეს ტ რის  მა სი უ რი მძლავ რი ჟღე რა დო ბით. პოს ტ ს ტა-

ლი ნურ ეპო ქა ში, პი როვ ნე ბის კულ ტის დაგ მო ბას თან 
ჰიმ ნის ტექ ს ტ ში შე ვი და ცვლი ლე ბა და ბე ლა დე ბი დან 
მხო ლოდ ლე ნი ნის სა ხე ლი მო იხ სე ნი ე ბო და.19

80-90-იან წლებ ში, სა ქარ თ ვე ლო ში და მო უ კი-

დებ ლო ბი სათ ვის ბრძო ლის პე რი ოდ ში, მა სობ რივ 

17  Kavtaradze, Anthems, 2018, p. 6.
18  90-იან წლებში ამ ჰიმნის შეცვლის აუცილებლობის ერთ-ერთ მიზეზად  ეს მსგავსებაც სახელდებოდა. 
19  იდიდე მარად, ჩვენო სამშობლოვ,
გმირთა კერა ხარ გაუქრობელი,
ქვეყანას მიეც დიდი სტალინი
ხალხთა მონობის დამამხობელი.
20 რეხვიაშვილი, იქვე.
21  სა ხელ მ წი ფო ჰიმ ნი „თავისუფლება“, შე მო ღე ბუ ლია „ვარდების რე ვო ლუ ცი ის“ შემ დეგ, სა ქარ თ ვე ლოს ორ-
გა ნუ ლი კა ნო ნის სა ფუძ ველ ზე, გა მო ყე ნე ბუ ლია მუ სი კა ფა ლი აშ ვი ლის ოპე რა „დაისიდან“, II მოქ მე დე ბის ე.წ. 
„თავისუფლების სცე ნა“ („კიაზოს მი მარ თ ვა ხალ ხი სად მი“).

აქ ცი ებ ზე ჰიმ ნის ფუნ ქ ცი ას ხში რად ას რუ ლებ დ-

ნენ  „შავლეგო“, ან დ რია ყა რაშ ვი ლის `სამშობლო~  
(ზაქარია ფა ლი აშ ვი ლის სა გუნ დო არან ჟი რე ბით) და 
რე ვაზ ლა ღი ძის `ჩემო კარ გო ქვე ყა ნავ~ ილია ჭავ-

ჭა ვა ძის ტექ ს ტ ზე.  საბ ჭო თა კავ ში რის ნგრე ვის ჟამს, 
ცო ტას თუ ახ სოვ და პირ ვე ლი რეს პუბ ლი კის ჰიმ ნის 
ტექ ს ტი და მე ლო დი ა. 

პირ ვე ლი რეს პუბ ლი კის ჰიმ ნის მე ო რე სი ცოცხ-

ლე და მო უ კი დებ ლო ბის მო პო ვე ბის შემ დეგ და იწყო. 
სა ქარ თ ვე ლოს რეს პუბ ლი კის უზე ნა ეს მა საბ ჭომ, 1990 
წლის 14 ნო ემ ბერს მი ღე ბუ ლი გა დაწყ ვე ტი ლე ბით, 
„დიდება“ სა ქარ თ ვე ლოს ეროვ ნულ ჰიმ ნად გა მო-

აცხა და და ასე თად დარ ჩა 2004 წლამ დე, ვიდ რე იგი 
არ შეც ვა ლა „თავისუფლებამ“.

პირ ვე ლი რეს პუბ ლი კის ჰიმ ნ მა პირ ველ რეს პუბ-

ლი კა ზე დიდ ხანს იცოცხ ლა. სა ქარ თ ვე ლოს დე მოკ რა-

ტი უ ლი რეს პუბ ლი კის დამ ფუძ ნე ბე ლი კრე ბის წევ რის 
იოსებ ირე მაშ ვი ლის მო გო ნე ბე ბის მი ხედ ვით, სა ქარ-

თ ვე ლოს გა საბ ჭო ე ბის შემ დეგ მე ტე ხის ცი ხე ში ისი-

დო რე რა მიშ ვი ლი და სხვა პო ლი ტი კუ რი ტუ სა ღე ბი 
„დიდების“ სიმ ღე რით შეხ ვ დ ნენ 1922 წლის 26 მა ისს20.

ჰიმ ნი „თავისუფლება“ 
სა ქარ თ ვე ლოს  და მო უ კი დებ ლო ბის  აღ დ გე ნას  

1991 წელს,    შე იძ ლე ბა ქარ თ ვე ლი  ერის  სა მოც და-

ათ წ ლი ა ნი  ოც ნე ბის  აღ ს რუ ლე ბის  და საწყი სი ეწო-

დოს, რო მელ მაც  აღიდ გი ნა  ის  ძვე ლი  ატ რი ბუ ტი კაც, 
რაც  სა ქარ თ ვე ლოს  ჰქონ და  1918-1921 წლებ ში, შე-

სა ბა მი სად  ჰიმ ნი  ,,დიდებაც“.  მხო ლოდ  2004 წლის 
აპ რილ ში, „დიდება“ შე იც ვა ლა ახა ლი სა ხელ მ წი ფო 
ჰიმ ნით — „თავისუფლება“ (მუსიკა ზა ქა რია ფა ლი აშ-

ვი ლის,  ჰიმ ნად გა და მუ შა ვე ბუ ლი იოსებ კე ჭაყ მა ძის 
მი ერ, ტექ ს ტის ავ ტო რია და ვით მაღ რა ძე).21

რა არის სა ქარ თ ვე ლოს ჰიმ ნის მთა ვა რი  გზავ ნი-

ლი?  თა ვი სუფ ლე ბა ორ ზღვას შო რის ამობ რ წყი ნე-

ბუ ლი ვარ ს კ ვ ლა ვი სა, რომ ლის თ ვი საც სა ქარ თ ვე ლო 
თავს სწი რავ და, იცავ და, რა შიც იგუ ლის ხ მე ბა სარ წ-
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მუ ნო ე ბის, სა კუ თა რი იდენ ტო ბის დაც ვა და მის თ ვის 
თა ვის გა წირ ვა. ჩვენ მთე ბის ერი ვართ, ინ ტო ნა ცი-

უ რად   ჰიმ ნიც მაღ ლა- მაღ ლა მი ი წევს და ვარ ს კ ვ-

ლა ვის თე მა არის იმ სი ნათ ლის სიმ ბო ლო, რო მე ლიც 
თა ვი სუფ ლე ბის ვარ ს კ ვ ლა ვის ნა თე ბას უკავ შირ დე ბა, 
რო მე ლიც  წყვდი ა დის შემ დეგ ჩნდე ბა.22      

ჰიმ ნ ზე მუ შა ო ბა წლე ბის გან მავ ლო ბა ში მიმ დი ნა-

რე ობ და და მის თა ო ბა ზე ფარ თო დის კუ სია გა ი მარ-

თა. და ვით მაღ რა ძის მი ერ შექ მ ნი ლი ჰიმ ნის ტექ ს ტი 
სა ხელ მ წი ფო კო მი სი ამ 1000-მდე სხვა ტექსტს შო რის 
აარ ჩი ა. სა ქარ თ ვე ლოს სა ხელ მ წი ფო ჰიმ ნის ტექ ს ტი 
ქვეყ ნის ლი ტე რა ტუ რუ ლი სა გან ძუ რის  სა ფუძ ველ ზე 
შე იქ მ ნა, სა დაც გა მო ყე ნე ბუ ლია ნაწყ ვე ტე ბი ქარ თ ვე-

ლი კლა სი კო სე ბის: აკა კი წე რე თე ლის, გრი გოლ ორ-

ბე ლი ა ნის და გა ლაკ ტი ონ ტა ბი ძის შე მოქ მე დე ბი დან.  
„ერის გან წყო ბას და მი სი არ სე ბო ბის მი ზანს ყვე ლა ზე 
კარ გად აკა კი წე რეთ ლის სიტყ ვე ბი, „ჩემი ხა ტია სამ-

შობ ლო, სა ხა ტე მთე ლი ქვე ყა ნა“ მი ე სა და გე ბო და... 
სა ქარ თ ვე ლოს ჰიმ ნის ტექ ს ტ ში  მე შე ვე ცა დე შე მე-

ნარ ჩუ ნე ბი ნა ქარ თუ ლი კულ ტუ რის ის ტო რი ი დან ისე-

თი გზავ ნი ლე ბი, რო გო რიც იყო  მა გა ლი თად გა ლაქ-

ტი ო ნის „ორ ზღვას შუა ძვე ლის - ძ ვე ლად სა ო მა რი 
იყო ლე ლო“, რად გან ქარ თ ვე ლი კა ცის მეხ სი ე რე ბა ში, 
ის სა ქარ თ ვე ლოს გაბ რ წყი ნე ბას თან ასო ცირ დე ბა“ – 
და ვით მაღ რა ძე. ჰიმ ნის ტექ ს ტ ზე მუ შა ო ბი სას და ვით 
მაღ რა ძე იმ მო საზ რე ბით ხელ მ ძღ ვა ნე ლობ და, რომ 
გერ ბი სა და დრო შის მსგავ სად, მუ სი კაც და ტექ ს ტიც 
სა ქარ თ ვე ლოს მუ სი კა ლუ რი და ლი ტე რა ტუ რუ ლი სა-

გან ძუ რის სა ფუძ ველ ზე უნ და და წე რი ლი ყო.
ამ გ ვა რად,  ბო ლო 100 წლის მან ძილ ზე სა ქარ თ-

ვე ლო ში სა ხელ მ წი ფო ებ რი ვი რე ჟი მის, სო ციო- კულ-

ტუ რუ ლი და პო ლი ტი კუ რი ცვლი ლე ბე ბის შე სა ბა მი-

სად, იც ვ ლე ბო და სა ხელ მ წი ფო ებ რი ვი  ატ რი ბუ ტი კა, 
შე სა ბა მი სად ჰიმ ნიც, რო მე ლიც არა მარ ტო ეროვ ნუ-

ლი, არა მედ იდე ო ლო გი ურ - პო ლი ტი კუ რი იდენ ტო ბის 

22  ჩემი ხატია სამშობლო,

სახატე მთელი ქვეყანა,

განათებული მთა-ბარი,

წილნაყარია ღმერთთანა.

თავისუფლება დღეს ჩვენი

მომავალს უმღერს დიდებას,

ცისკრის ვარსკვლავი ამოდის

ამოდის და ორ ზღვას შუა ბრწყინდება,

დიდება თავისუფლებას,

თავისუფლებას დიდება!

სიმ ბო ლოს წარ მო ად გენ და.

დას კ ვ ნა
ჩა ტა რე ბუ ლი კვლე ვა ადას ტუ რებს, რომ სა ხელ მ-

წი ფო ჰიმ ნი პო ლი ტი კუ რი დის კურ სის ჟან რი ა, რო მე-

ლიც ასა ხავს სა ხელ მ წი ფოს პო ლი ტი კურ წყო ბას და 
მიზ ნად ისა ხავს ამ ქვეყ ნის მო ქა ლა ქე თა პატ რი ო ტუ-

ლი გან წყო ბის გაძ ლი ე რე ბას. 
სა ხელ მ წი ფო ჰიმ ნე ბი შე იძ ლე ბა იყოს:

1. სპე ცი ა ლუ რად შექ მ ნი ლი (Боже, Царя храни ან 
1943 და 1977 წელს შექ მ ნი ლი სსრკ ჰიმ ნე ბი, სა-

ქარ თ ვე ლოს ჰიმ ნი „დიდება“).
2. თავ და პირ ვე ლად სხვა და ნიშ ნუ ლე ბით შექ მ ნი ლი 

პო ე ტუ რი ტექ ს ტი, რო მე ლიც ქვეყ ნის აქ ტუ ა ლურ 
პო ლი ტი კურ სი ტუ ა ცი ას უკავ შირ დე ბა და მოგ ვი ა-

ნე ბით შე ი ძი ნა სა ხელ მ წი ფო ჰიმ ნის ფუნ ქ ცია (აშშ 
ჰიმ ნი, საფ რან გე თის „მარსელიეზა“).

3.  ტრა დი ცი ით გამ ყა რე ბუ ლი (დიდი ბრი ტა ნე თის 
ჰიმ ნი);
ჰიმ ნ ში ყო ველ თ ვის არის აქ ცენ ტი რე ბუ ლი ქვეყ-

ნის პო ლი ტი კუ რი წყო ბა, მის თ ვის ძი რი თა დი ღი რე-

ბუ ლე ბე ბის ხაზ გას მით. მაგ. მო ნარ ქის ტულ სა ხელ-

მ წი ფოს ჰიმ ნ ში მი ე თი თე ბა სა მე ფო (დე-დოფლის) 
ძა ლა უფ ლე ბა ზე, რო გორც სტა ბი ლუ რო ბის გა რან ტ ზე. 
პატ რი ო ტუ ლი გრძნო ბე ბის ცენ ტ რად გა მო დის მე ფი-

სად მი ერ თ გუ ლე ბა (რუსეთის ჰიმ ნი, ინ გ ლი სის ჰიმ ნი).
ტო ტა ლი ტა რულ სა ხელ მ წი ფოს ჰიმ ნ ში პირ და პირ 

არის გაცხა დე ბუ ლი მმარ თ ვე ლო ბის ავ ტო რი ტა რუ-

ლი წყო ბა, ბე ლად თან და კავ ში რე ბუ ლი მე ტა ფო რე ბი 
პირ და პირ მი უ თი თებს სა ხელ მ წი ფოს, ან მმარ თ ვე ლი 
პარ ტი ის წამ ყ ვან როლ ზე (ფაშისტური გერ მა ნი ის ჰიმ-

ნი, სსრკ ჰიმ ნე ბი 1943, 1977, რუ სე თის ჰიმ ნი 2001)
პატ რი ო ტიზ მად ტო ტა ლი ტა რულ სა ხელ მ წი ფო-

ში ით ვ ლე ბა ბე ლა დის  (პარტიის) ერ თ გუ ლე ბა. დე-

მოკ რა ტი უ ლი სა ხელ მ წი ფოს ჰიმ ნ ში გან დი დე ბუ ლია 
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დე მოკ რა ტი უ ლი სა ზო გა დო ე ბის ღი რე ბუ ლე ბე ბი, რო-

მე ლიც თა ვი სუ ფა ლია ავ ტო რი ტა რიზ მი სა გან. პატ რი-

ო ტუ ლი გრძნო ბე ბის სა ფუძ ვე ლი სამ შობ ლოს სიყ ვა-

რუ ლი და ერ თ გუ ლე ბა ა, მზად ყოფ ნა და იც ვას მშობ-

ლი უ რი მი წა- წყა ლი. 
პო ლი ტი კუ რი სი ტუ ა ცი ის ცვლი ლე ბა ქვე ყა ნა ში, 

მით უფ რო პო ლი ტი კუ რი ძა ლა უფ ლე ბის კარ დი ნა-

ლუ რი ცვლა ხდე ბა ჰიმ ნის შეც ვ ლის სა ფუძ ვე ლი და 
ახ ლის შექ მ ნა, რო მე ლიც  პო ლი ტი კუ რი სი ტუ ა ცი ის  
ადეკ ვა ტუ რი ა.  შე სა ბა მი სად, რამ დე ნი მე სა ხელ მ წი ფო 
წყო ბის ცვლა იწ ვევს სა ხელ მ წი ფო ჰიმ ნე ბის ცვლას 
(საქართველოს ჰიმ ნე ბის მა გა ლი თი).
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NATIONAL ANTHEM AS A GENRE OF POLITICAL 
DISCOURSE AND ITS SEMIOTICS

 
Marina Kavtaradze

Keywords:national anthem, functions of anthem, political discourse, semiotics of anthem, national anthems of Georgia, 
“Dideba”, the anthem of Soviet Georgia, “Tavisupleba”

The paper focuses on the peculiarities of national anthem as a genre of political discourse, which creates a semiotic 
field of political language using metaphors, affects the listener’s emotions by music and consciousness - by words, 
and identifies it with nation and state. 

1 Kavtaradze, M., 2018, p. 5.

T
alks about national anthem become relevant and 
especially aggravate when there comes the turning 
point in the history of the country and, these remi-

niscences of mine on the anthem issue may be inspired 
by this situation.

I had long had the desire to explore the topic of an-
them. I tried to implement this idea in the musical collec-
tion of hymns of Georgia and my preface to it, prepared 
for the Frankfurt Book Fair in 2018.;1 which, at the same 
time, is the history of the 

20th-century Georgia, told in anthems. Now my paper 
is inspired by the national anthem of Ukraine, which, as 
the symbol of solidarity and freedom for the Ukrainians, 
has taken over the whole world.

The paper mainly focuses on the peculiarities of na-
tional anthem as a genre of political discourse. It touches 
upon the functions of national anthem, fundamental po-
litical values, the use of political metaphors, which form 
a corpus of signs, and semiotic field of political language.

How is the meaning of the anthem defined?

According to genre properties national anthem is a 
ceremonial song recognized as a symbol of a state or so-
cial unity.  The types of anthem are: military, state, reli-
gious. The anthem, together with flag and coat of arms, 
is the most important state symbol of any country. This 
is a hybrid literary genre which embodies various discur-
sive types and has identifying, unifying, axiological, “op-
timistic-encouraging”, ideological, laudatory, expressive 

functions.
National anthem is a concentrated expression of 

the country’s ideology, the national idea, which, through 
the influence of music on human emotions and words 
on consciousness, calls the listener to the identification 
with nation, state. Main impetus for creating national 
anthem is national idea. Each nation has its own solemn 
piece of music, brought to the rank of an anthem, which 
expresses its state structure, political ideology, national 
identity and spirit. National anthem has another, special 
meaning – it bears the representative function of the 
country.

National anthem, as a musical genre, can “live” in 
time and is one of the most “recognizable musical im-
ages” of the country. As a kind of country’s musical 
“slogan”, it should have special properties, conditionally 
comparable with the marketing properties of a product 
with high associativity and the possibility of citation.

Many national anthems originally took the form of 
prayers to God, monarch, and country, or contained an in-
vocation of blessings for the sovereign from heaven such 
as the ancient British hymn God Save the King. The old-
est anthem to date is the Dutch anthem Het Wilhelmus, 
which has been sung as the national anthem since the 
16th century. The Japanese consider their text to be one of 
the oldest anthems, which they have sung since the 10th 
century. There are countries whose national anthems do 
not have words, such as La Marcha Real – the national 
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anthem of Spain2.
However, mass performance of national anthems, is 

the 19th –century tradition, when, from today’s viewpoint, 
modern nations and states were formed. It is since the 
19th century, that national anthems have been performed 
during important state events, when receiving guests of 
honor, on national holidays, etc. Anthems often are cer-
tain types of march, with military lyrics, sung in war. The 
clearest example of this is the Marseillaise, which was 
originally a revolutionary military song. 

The analysis of various national anthems confirms 
that despite their recognition as official state symbols, 
they differ in genre origin and semantic characteristics. 
Anthem lyrics contain information about the country’s 
history, geography and political structure. Axiological 
aspects of national anthem are created by the semantic 
qualities of the accompanying feelings of love and mer-
cy, the wishes for prosperity, devotion and protection of 
freedom along with the glorification of the homeland. 
Anthem lyrics, which reproduce the stereotypes of the 
government or people living in this country, are saturated 
with metaphors. Specificity of the anthems of different 
countries is created by the combination of their semantic 
features3.

For example, what we see in Ukraine today is the 
implementation of what is declared in the national an-
them,4 that they are of Cossack descent, that Ukraine is 
not dead, and that they will give their flesh and souls to 
save the country. It is not accidental, that the anthem 
of Ukraine resembles Hallelujah and even has liturgical 
features. It seems to have integrated physical strength 
and spiritual will. And another interesting detail of the 
text, in which there is a metaphorical belief in hope for 
the future – “When it dawns, our enemies will disappear 
like morning dew in the sun”5...

As an example, I will cite the national anthem of 
France - “La Marseillaise” and the anthem of the Euro-
pean Union. These anthems are important because they 
embody certain character and experience, reflecting the 
values of these particular nations. The historical moment 
when during the war between France and Spain, La Mar-

2 Hal, National Anthems, 1996, p.17.
3 Eyck, The Voice , 1995, p 176.
4 Composer Mikhailo Verbitsky, verse by Pavel Chubinsky. M. Verbitsky composed the works of liturgical genre.
5 Khoroshevsky, Anthem, 2022.

seillaise called on the French to defend their homeland is 
primarily expressed in the words (“Hey, countrymen, the 
day of glory has come! The bloody flag is raised against 
the Tyranny”). Whilst the anthem of the European Union 
with the “joyful” theme of the finale from Beethoven’s 9th 
Symphony calls humanity to unite (“millions, I will wrap 
my arms around your necks”), it calls on all EU member 
countries to unite around freedom, solidarity and values.

Today practically every country is distinguished by its 
unique national identity; accordingly, the anthem of each 
state reflects its history, character or nature to a greater 
or lesser extent. The most famous national anthems in 
the world today, “La Marseillaise” of France, “God Save 
the Queen” of Great Britain and the “The Star-Spangled 
Banner” of the United States are patriotic songs, which 
are well known all over the world as an expression of the 
country’s identity, which are perceived as the symbols of 
independence and freedom of these countries.

Against the background of political changes, the 
anthem may undergo certain changes. But the countries 
that react inadequately to the events that have occurred 
do not change their anthems (e.g. the anthem of Russia 
Aleksandrov/Mikhalkov, 2001).

As a rule, the idea of peace is read in the semantics 
of the anthem, but there are hymns where this is not the 
case, for example, the anthem of Russia, which sends 
dangerous messages – it speaks of the borders stretching 
from the Black Sea to the north and imperial intentions. 
“Russia has glory, power, which is its achievement over 
centuries” – sounds like a threat. Russia did not distance 
itself from the experience of the Soviet Union. Not only 
it did not condemn the regime and its values, but turned 
out to be its heir in terms of the values, and even left the 
symbol unchanged, in the form of the anthem. In Putin’s 
words, “the collapse of the Soviet Union was the biggest 
mistake,” which he proves by maintaining the anthem.

National anthem of Germany, the melody of which 
belongs to Joseph Haydn, used to be the national an-
them of the German Empire (1796/97). The words in the 
first stanza of the anthem - Deutschland Über Alles “Ger-
many above all” – became the expression of its identity 
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during the years of Nazi Germany. After the war, “Song 
about Germany” remained the national anthem in West 
Germany, but only its third stanza was approved as the 
official anthem, the text of which emphasizes freedom, 
justice and the importance of Germany as a common 
home for all6.  Unlike Russia, the Germans re-evaluated 
bitter experience of the concentration camps, Dachau, 
Auschwitz.

History of countries reflected in anthems

Of the state symbols such as coat of arms, flag, an-
them, the latter is the newest phenomenon in Georgia. 
“Coat of arm is the symbol of rank and honor” – this is 
how Ioane Batonishvili explains the meaning of a coat of 
arms. In other words, if the definition of a coat of arms 
and flag can be found in previous centuries, anthem, as a 
state symbol was introduced in the 20th century.

”The greatest inventions in the world include alpha-
bet, anthem and flag, because all three are the beginning 
of freedom” writes Nodar Dumbadze.7

Georgian people are proud of their folk songs and 
each of them is a sort of anthem for the Georgians. 
Therefore, hymns and folk songs such as “Mravalzham-
ier”, “Kartvelo, kheli khmals ikar”, “Laskhruli”, “Shavle-
go”, “Mkholod shen erts” and others had the function of 
non-canonized hymns.

In December 1917, in one of the periodicals Akaki Sha-
nidze published the text of “Georgian National Anthem”, 
which was to be sung to the melody of “Alipasha”: 

”Georgians, stay alert,! Let’s follow in the footsteps 
of our ancestors! Let’s remember the past with feeling, 
and think about the future! Let’s keep one eye on Ponto, 
and the other on Gurgani! Let’s guard Gürci boğaz, and 
not open Dariali!”8. Of course, due to the complexity of 
the text and its performance on the melody of “Alipasha”, 
Akaki Shanidze’s version could not become the national 

6 Hanson, German National Song, 2013.
7 This phrase is uttered by Uncle Isidore, a character of Nodar Dumbadze's “White Banners”.
8 Shanidze,  National Anthem, 2022.
9 Rekhviashvili, The right to the anthem, 2019.
10 Kavtaradze,  Anthems, 2018, p.8.
11 The materials on the approval of Potskhverashvili’s anthem are preserved at the Literary Department of the Central 
Archive.
12 Beridze, Culture and Art, 1992, p.5.
13 Ghvinjilia, Lost Opera, 2020.
14 In the press of a hundred years ago, we fp.17ind reports that the jury of the anthem contest recognized Niko 
Sulkhanishvili's anthem, “performed by an orchestra" on 22 September, 1918, as a “serious remarkable musical piece”.
15 Ghvinjilia, 2020.

anthem of Georgia. According to historian Irakli Iremadze, 
on 26 May, 1918, during the declaration of Georgia’s in-
dependence, but Andria Karashvili’s “Samshoblo” was 
performed instead of the national anthem9.

 The history of Georgia’s canonical national an-
them begins in the 20th century, so the history of the 20th 
-century Georgia is also the “history of anthems”, which, 
like a mirror, reflected the most important socio-polit-
ical, ideological changes and cataclysms undergoing in 
the country10.

“Dideba” was the national anthem of the First Dem-
ocratic Republic of Georgia in 1918-1921 and the anthem 
of the Republic of Georgia in 1991-2004. At the same time, 
it is the first national anthem of Georgia, which was se-
lected on the basis of a contest. Both its text and music 
belong to composer Kote Potskhverashvili.11

 “The three-year existence of the democratic repub-
lic with the intensity of experience was stronger than a 
hundred years of our slavery,” – outstanding writer Kon-
stantine Gamsakhurdia assessed the short but happy 
period of Georgia’s independence12. Niko Sulkhanishvi-
li’s choral pieces (“Dideba Iversa” and “Ghmerto, gh-
merto”) were among the participants of the contest for 
the selection of the anthem of independent democratic 
Georgia. Niko, filled with the desire to overthrow tsarism 
and gain independence, dreamed of a national anthem. 
Sulkhanishvili’s “Ghmerto, ghmerto”, which composer 
Nodar Mamisashvili called a Georgian madrigal, had the 
symbolic meaning of a prayer to God, and embodied the 
nation’s spiritual greatness, peacefulness and, most im-
portantly, Christian faith at the time of trials13. Despite 
the undeniable artistic merits of his choral pieces,14 the 
professional jury, represented by Georgian and foreign 
musicians, found them difficult to perform, (and not be-
cause of hidden intrigues, as some researchers believe15).
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In the end Kote Potskhverashvili’s anthem was se-
lected. When discussing the model of the anthem in the 
press, Kote Potskhverashvili emphasized that only an 
easy-to-sing anthem, free from complex modulations 
and chromatic signs is acceptable, which indirectly jus-
tified this choice16. 

The pathos-filled text of the anthem “Dideba” re-
flected the ideals of brotherhood, unity, freedom and love 
for the Motherland, on which, the ideology of the First 
Republic was based, in some ways, i.e. Kote Potskhver-
ashvili relied on the ideals based on the marching song 
of the French Revolution composed by Rouget de Lisle 
in 1792. In Georgian anthem, the word ‘glory’ is repeated 
seven times, which has symbolic meaning – “seven” is 
a symbol of harmony and perfection;  which is empha-
sized by repeating the word seven times and is in har-
mony with the elevated character of the music and the 
ascending intonation moves17. 

The similarity of the initial intonations of “Dideba” 
with German national anthem “Deutschlandlied” seems 
to have been Kote Potskhverashvili’s completely con-
scious act to emphasize his gratitude to Germany for its 
contribution in the issue of Georgia’s declaration of in-
dependence in 1918;18 In particular, the pressure exerted 
by Friedrich von Schulenburg, former German consul in 
Tbilisi, who, in order to save Georgia, demanded an im-
mediate declaration of independence from Georgian pol-
iticians, so that he could have the opportunity to achieve 
good political solutions for Georgia.

The Anthem of Georgian SSR – the anthem of the 
Soviet Socialist Republic of Georgia in 1944-1991 (music 
– Otar Taktakishvili, lyrics – Grigol Abashidze and Alek-
sandre Abasheli).

The text of the national anthem of Georgian SSR 
praises the leader  and ideology of the Soviet Union. To-

16 “Main criteria for accepting the anthem are: rhythm, melody and harmony, which must fully comply with the folk 
national symmetry; the words, so to speak, must be a translation of the anthem's music, and in terms of harmony, it 
must not be tainted with chromatic signs and complex modulations”, - Kote Potskhverashvili wrote. 
Similar opinion was shared by Giya Kancheli, who believed that according to all these criteria, the most suitable example for the 
national anthem of Georgia was A. Karashvili’s “Samshoblo” in Paliashvilis choral arrangement (Kancheli, 2018).
17 Kavtaradze, 2018, p.6.
18 In the 90s, this similarity was mentioned as one of the reasons for the need to change this anthem
19 May you be glorious forever our homeland, 
    You are the cradle of heroes, 
    You gave Great Stalin to the country 
     He overthrew the slavery of peoples.
20 Rekhviashvili , The right to the anthem, 2019.

talitarian ideology does not share the ideals of individual 
freedom. The text depicts the illusory “happy future” of 
the country at the time of personality cult and totalitarian 
regime. In music imperative nature of the text,  is em-
phasized by the heavy punctuation chordal texture and 
syllabic accents on each syllable, massive, powerful 
sound of the choir and orchestra. (Kavtaradze, 2018). In 
post-Stalin era, with the condemnation of the person-
ality cult, the text of the anthem was changed, and only 
Lenin’s name was mentioned of the leaders.19

In the 1980s and 1990s, during the struggle for inde-
pendence in Georgia, “Shavlego”, Andria Karashvili’s 
“Samshoblo” (with Zakaria Paliashvili’s choral arrange-
ment) and Revaz Lagidze’s “Chemo kargo kveqana” on 
Ilia Chavchavadze’s verse were often sung as anthems 
at mass rallies. In the times when the Soviet Union was 
collapsed few people remembered the lyrics and melody 
of the anthem of the First Republic.

The anthem of the First Republic gained second life 
after independence. The Supreme Council of the Repub-
lic of Georgia, by its decision on 14 November, 1990, de-
clared “Dideba” as the national anthem of Georgia and 
it remained so until 2004, when it was replaced by “Ta-
visupleba”.

The anthem of the First Republic had longer life than 
the First Republic. As Ioseb Iremashvili, a Constituent 
Assembly member of the Democratic Republic of Geor-
gia, recalls after the Sovietization of the country, Isidore 
Ramishvili and other political prisoners greeted him in 
Metekhi prison with singing “Dideba” on 26 May, 192220.

Anthem “Tavisupleba” 
The restoration of Georgia’s independence in 1991 

can be called the onset of the fulfilment of Georgian na-
tion’s seventy-year dream, which restored the old attri-
butes that Georgia had in 1918-1921, including the anthem 
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“Dideba”.  Only in April 2004, “Dideba” was replaced 
by the new national anthem – “Tavisupleba” (music by 
Zakaria Paliashvili, arranged as an anthem by Ioseb Ke-
chakmadze, text by Davit Maghradze).21

What is the main message of the Georgian anthem? 
Freedom of the star shining between two seas, for which 
Georgia sacrificed herself, which she defended; this im-
plies protection of the faith, identity, and self-sacrifice 
for it. We are a nation of mountains, the intonation of the 
anthem goes higher and higher and The star theme is a 
symbol of the light that

The star theme is a symbol of the light associated 
with the shining Star of Freedom which appears after 
darkness22.

Work on the anthem went on for years and there was 
a wide discussion about it. Davit Maghradze’s text of the 
anthem was selected by the state commission among 
1000 other texts. The text of the national anthem of 
Georgia was created on the basis of the country’s liter-
ary treasures, used were the excerpts from the works of 
Georgian classics: Akaki Tsereteli, Grigol Orbeliani and 
Galaktion Tabidze.  “Akaki Tsereteli’s words, ‘The moth-
erland is my icon, and the world is its iconostasis’ were 
best suited to the mood of the nation and the purpose of 
its existence... In the text of the anthem, I tried to pre-
serve the messages from the history of Georgian culture 
for example, Galaktion Tabidze’s “Between the two seas, 
there was a place of war in ancient times”, because in 
the memory of the Georgians it is associated with the 
splendor of Georgia” – Davit Maghradze. 

Working on the anthem text, Davit Maghradze was 
guided by the idea that, like the coat of arms and flag, 
the music and text should be written on the basis of the 
musical and literary treasures of Georgia.

21 National anthem “Tavisupleba” was introduced after the “Rose Revolution” on the basis of the Organic Law of 
Georgia. The music is taken from Paliashvili’s opera “Daisi”, the so-called ‘scene of freedom’ (``Kiazo’s address to the 
people’’) in the 2nd act. 
22 The motherland is my icon,
and the world is its iconostasis.
These illuminated plains and fields
are shared with God.
Today our freedom
sings songs of our glory to posterity.
The dawn star rises,
rises and twinkles between two seas.
Glory to freedom,
to freedom – glory!

Thus, over the past 100 years, the state attributes in 
Georgia were changed in accordance with the state re-
gime, socio-cultural and political changes, including the 
anthem (which was not only a symbol of national, but 
also of ideological and political identity). 

Conclusion

The conducted research confirms that national an-
them is a genre of political discourse that reflects polit-
ical structure of the state and is aimed at strengthening 
the patriotic mood of the citizens in this country.

National anthems can be: 
1. Specially created (God Save the King;  or the an-

thems of the USSR created in 1943 and 1977, Georgian 
anthem “Dideba”).

2. A poetic text, originally created for a different pur-
pose, related to the then-topical political situation 
of the country, which later acquired the function of 
the national anthem (national anthem of the USA, 
French “La Marseillaise”).

3.  Steeped in tradition (the anthem of Great Britain);

National anthem always accentuates political struc-
ture of the country, via emphasizing its core values. For 
example, the anthem of a monarchical state, refers to 
the royal (Queen’s) power as a guarantor of stability. The 
center of patriotic feelings is loyalty to the king – (the 
anthem of Russia, the anthem of Britain). The anthem of 
a totalitarian state directly declares authoritarian system 
of governance, the metaphors related to the leader di-
rectly point to the leading role of the state or the ruling 
party (the anthem of Nazi Germany, the anthems of the 
USSR 1943, 1977, the anthem of Russia 2001).

In a totalitarian state patriotism is loyalty to the 
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leader (party). The anthem of a democratic state glorifies 
the values of democratic society free from authoritari-
anism. Patriotic feelings are based on love and loyalty to 
the motherland, readiness to protect her.

A change in the political situation in the country, 

especially a radical change of political power, becomes 
the basis for changing the anthem and creating a new 
one – adequate to the political situation. Accordingly, the 
change of several state systems leads to the change of 
national anthems (e.g. the anthems of Georgia).
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